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KO RA C H ·  1 S T A L IYA H

C HA P T E R  P R E V IE W

In this opening aliyah of Parshas Korach, we encounter one of the most painful and challenging episodes in the midbar.

Korach, a prominent Levi, joins forces with Dathan, Abiram, and On from the tribe of Reuven, along with two hundred and

fifty distinguished leaders of the community. Together, they confront Moshe Rabbeinu and Aaron HaKohen, challenging

their leadership and accusing them of raising themselves above the rest of Hashem's holy congregation.

Upon hearing their rebellion, Moshe Rabbeinu falls on his face and proposes a test for the following morning. He instructs

Korach and his assembly to take fire pans and offer incense before Hashem, declaring that the one whom Hashem chooses

will be recognized as the holy one. Moshe then speaks directly to the Levites, reminding them of the great privilege they

already have in serving in the Mishkan, and rebukes them for seeking the Kehunah (priesthood) as well.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

ח קַּ יִּ וַ
And took

ח קֹרַ
Korach

ן בֶּ
son of

ר הָ יִצְ
Yitzhar

ן בֶּ
son of

ת הָ קְ
Kehas

ן בֶּ
son of

י וִ לֵ
Levi

ן תָ דָ וְ
and Dasan

ם ירָ בִ אֲ וַ
and Aviram

נֵי בְּ
sons of

ב יאָ לִ אֱ
Eliav

ן אוֹ וְ
and On

ן בֶּ
son of

לֶת פֶּ
Peles

נֵי בְּ
descendants of

ן׃ אוּבֵ רְ
Reuven

״י שִׁ  רַ

ויקח
And took

קרח.
Korach

ה שָׁ  פָּרָ
section

זוֹ
this

יָפֶה
beautifully

ת שֶׁ  רֶ דְ נִ
is expounded

שׁ רַ דְ מִ בְּ
in the Midrash of

י בִּ רַ
Rabbi

א: נְחוּמָ תַ
Tanchuma

״י שִׁ  רַ

ויקח
And Korah took

קרח.
Korah

ח קַ לָ
he took

ת אֶ
—

מוֹ צְ עַ
himself

ד צַ לְ
to a side

ד חָ אֶ
one

יוֹת הְ לִ
to be

לָק נֶחֱ
separated

ךְ וֹ תּ מִ
from the midst of

ה דָ עֵ הָ
the congregation

ר עוֹרֵ לְ
to contest

ל עַ
concerning

נָּה,  הֻ כְּ הַ
the priesthood

זֶהוּ וְ
and this is

ם גֵ רְ תִּ שֶׁ
that translated

ס לוֹ קְ נְ אֻ
Onkelos

לֵג" פְּ  תְ אִ "וְ
and he separated

לַק— נֶחֱ
he separated himself

ר אָ שְּׁ   מִ
from the rest of

ה דָ עֵ הָ
the congregation

יק זִ חֲ הַ לְ
to persist

ת, לֹקֶ חֲ מַ בְּ
in dispute

ן כֵ וְ
and likewise

ה "מַ
why

ךָ חֲ קָּ יִּ
does take you

" ךָ בֶּ  לִ
your heart

איוב
Iyov

ט"ו
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חַ— קֵ לוֹ
it takes

ךָ תְ אוֹ
you

ךָ יגְ לִ פְ הַ לְ
to distance you

ר אָ שְּׁ   מִ
from the rest of

י נֵ בְּ
the sons of

ם. דָ אָ
man

: "אַ דָּ
another explanation

ויקח
and took

קרח
Korah

ךְ, שַׁ  מָ
he drew

י שֵׁ א רָ
the heads of

אוֹת רָ דְ נְהֶ סַ
the Sanhedrins

ם בָּהֶ  שֶׁ
that were among them

ים, בָרִ דְ בִּ
with words

מוֹ כְּ
just as

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
it is said

ח "קַ
take

ת אֶ
—

רֹן" הֲ אַ
Aharon

ויקרא
Vayikra

ח'
8

חוּ, "קְ
take

ם כֶ מָּ  עִ
with you

ים" בָרִ דְּ
words

הושע
Hoshea

י"ד
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:



״י שִׁ  רַ

בן
son of

יצהר
Yitzhar

בן
son of

קהת
Kehas

בן
son of

לוי.
Levi

לֹא וְ
and not

יר כִּ זְ הִ
did it mention

ן בֶּ "
son of

קֹב", יַעֲ
Yaakov

שׁ קֵּ בִּ שֶׁ
for he requested

ים מִ חֲ רַ
mercy

ל עַ
upon

מוֹ צְ עַ
himself

לֹא שֶׁ
that not

זָּכֵר יִ
should be mentioned

מוֹ שְׁ
his name

ל עַ
upon

ם, קוֹתָ לְ חְ מַ
their dispute

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ם לָ הָ קְ "בִּ
in their assembly

ל אַ
do not

ד חַ תֵּ
be united

י" בֹדִ כְּ
my honor

בראשית
Bereishis

מ"ט
49

ן, יכָ הֵ וְ
and where

כַּר  זְ נִ
is mentioned

מוֹ שְׁ
his name

ל עַ
regarding

ח? קֹרַ
Korach

ם סָ יַחֲ תְ הִ בְּ
in their genealogy

ל עַ
for

ן וּכָ דּ הַ
the platform

י רֵ בְ דִ בְּ
in the words of

ים, יָּמִ  הַ
the Days

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

דהי"א
I Chronicles

ו'
6

ן בֶּ "
son of

יָסָף בְ אֶ
Evyasaf

ן בֶּ
son of

ח קֹרַ
Korach

ן בֶּ
son of

ר הָ צְ יִ
Yitzhar

ן בֶּ
son of

ת הָ קְ
Kehas

ן בֶּ
son of

י וִ לֵ
Levi

ן בֶּ
son of

ל": אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

״י שִׁ  רַ

דתן
Dathan

ואבירם.
and Abiram

יל בִ שְׁ  בִּ
because

יָה הָ שֶׁ
that was

ט בֶ שֵׁ
the tribe of

ן אוּבֵ רְ
Reuben

י רוּ שָׁ
dwelling

ם יָּתָ  נִ בַּחֲ
in their encampment

נָה ימָ תֵּ
southward

ן כֵ שָׁ
a neighbor

ת הָ קְ לִ
to Kohath

יו נָ וּבָ
and his sons

ים נִ חוֹ הַ
who encamped

נָה, ימָ תֵּ
southward

פוּ תְּ תַּ  שְׁ  נִ
they joined

ם עִ
with

ח קֹרַ
Korach

וֹ תּ קְ לָ חֲ מַ בְּ
in his dispute

י— "אוֹ
woe

ע שָׁ  לָרָ
to the wicked

י אוֹ
woe

." נוֹ כֵ שְׁ  לִ
to his neighbor

ה וּמָ
And what

ה אָ רָ
saw

ח קֹרַ
Korach

לֹק לַחֲ
to dispute

ם עִ
with

ה? שֶׁ מֹ
Moshe

נֵּא  קַ תְ נִ
he was envious

ל עַ
over

יאוּתוֹ שִׂ נְ
the leadership

ל שֶׁ
of

ן פָ יצָ לִ אֱ
Elizaphan

ן בֶּ
son of

ל, יאֵ זִּ עֻ
Uziel

נָּהוּ  מִּ שֶׁ
whom appointed him

ה שֶׁ מֹ
Moshe

יא נָשִׂ
leader

ל עַ
over

י נֵ בְּ
the sons of

ת הָ קְ
Kohath

ל עַ
by

י פִּ
·

וּר, בּ דִּ הַ
the word

ר מַ אָ
said

ח, קֹרַ
Korach

י חֵ אַ
the brothers of

א בָּ  אַ
my father

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

יוּ, הָ
were

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

שמות
Shemos

ו'
6

י נֵ "וּבְ
and the sons of

ת" הָ קְ
Kohath

,' גוֹ וְ
etc.

ם רָ מְ עַ
Amram

כוֹר בְּ הַ
the firstborn

לוּ נָטְ
took

י נֵ שְׁ
two of

יו נָ בָ
his sons

לָּה,  דֻ גְּ
greatness

ד חָ אֶ
one

ךְ לֶ מֶ
king

ד חָ אֶ וְ
and one

ן כֹּהֵ
Priest

ל, דוֹ גָּ
High

י מִ
who

י אוּ רָ
is worthy

טֹּל  לִ
to take

ת אֶ
—

יָּה?  נִ שְּׁ   הַ
the second

לֹא
not

י נִ אֲ
I

י נִ אֲ שֶׁ
that I

ן בֶּ
son of

ר, הָ צְ יִ
Izhar

הוּא שֶׁ
who is

י נִ שֵׁ
second

ם, רָ מְ עַ לְ
to Amram

הוּא וְ
and he

נָּה  מִ
appointed

יא נָשִׂ
leader

ת אֶ
—

ן בֶּ
the son of

יו חִ אָ
his brother

ן טָ קָּ הַ
the youngest

ם, לָּ  כֻּ  מִ
of all of them

י ינִ הֲרֵ
behold I

לֵק חוֹ
dispute

יו לָ עָ
against him

ל טֵּ  בַ וּמְ
and annul

ת אֶ
—

יו. בָרָ דְּ
his words

ה מֶ
What

ה? שָׂ עָ
did he do

ד מַ עָ
He stood up

נַס כָ וְ
and gathered

ר"נ
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י שֵׁ א רָ
heads of

אוֹת רָ דְ נְהֶ סַ
Sanhedrins

ן— בָּ  רֻ
most of them

ט בֶ שֵּׁ   מִ
from the tribe of

ן אוּבֵ רְ
Reuben

יו נָ כֵ שְׁ
his neighbors

ם הֵ וְ
and they

יצוּר לִ אֱ
Elizur

ן בֶּ
son of

יאוּר דֵ שְׁ
Shedeur

יו וַחֲבֵרָ
and his colleagues

א צֵ יּוֹ כַ וְ
and similar

, בוֹ
to him

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

י יאֵ שִׂ נְ
princes of

ה דָ עֵ
the congregation

י אֵ רִ קְ
those called to

ד עֵ מוֹ
the assembly

ן לָּ  הַ לְ וּ
and further on

הוּא
it

ר מֵ אוֹ
says

במדבר
Bamidbar

א'
1

לֶּה  "אֵ
these

י רוּאֵ קְ
the called ones of

ה" דָ עֵ הָ
the congregation

ן— שָׁ י בִּ לְ הִ וְ
and he clothed them

יתוֹת לִּ טַ
robes

ן לָּ  כֻּ  שֶׁ
that all of them

לֶת, כֵ תְּ
blue wool

אוּ בָּ
They came

דוּ מְ עָ וְ
and stood

י נֵ פְ לִ
before

ה, שֶׁ מֹ
Moshe

רוּ מְ אָ
They said

לוֹ
to him

ית לִּ טַ
a robe

הּ לָּ  כֻּ  שֶׁ
that is entirely

ל שֶׁ
of

לֶת כֵ תְּ
blue wool

יֶּבֶת  חַ
is it obligated

ית יצִ צִ בְּ
in tzitzis

אוֹ
or

ה? טוּרָ פְ
exempt

ר מַ אָ
He said

ם לָהֶ
to them

יֶּבֶת,  חַ
it is obligated

ילוּ חִ תְ הִ
They began

חֹק שְׂ לִ
to laugh

יו, לָ עָ
at him

ר שָׁ  פְ אֶ
is it possible

ית לִּ טַ
a robe

ל שֶׁ
of

ין מִ
a kind

ר חֵ אַ
other

חוּט
thread

ד חָ אֶ
one

ל שֶׁ
of

לֶת כֵ תְּ
blue wool

, הּ רָ טְ וֹ פּ
exempts it

זוֹ
this

הּ לָּ  כֻּ  שֶׁ
that is entirely

לֶת כֵ תְּ
blue wool

לֹא
not

טֹר פְ תִ
should exempt

ת אֶ
—

? הּ מָ צְ עַ
itself

תנחומא
Tanchuma

:



״י שִׁ  רַ

בני
the sons of

ראובן.
Reuven

ן תָ דָּ
Dasan

ם ירָ אֲבִ וַ
and Aviram

ן אוֹ וְ
and On

ן בֶּ
the son of

לֶת: פֶּ
Peles

פָּסוּק ב

Pasuk 2

מוּ יָּקֻ  וַ
And they rose

נֵי פְ לִ
before

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ים שִׁ נָ אֲ וַ
and men

נֵי בְּ מִ
from the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ים שִּׁ   חֲמִ
fifty

יִם אתָ וּמָ
and two hundred

י יאֵ שִׂ נְ
leaders of

ה דָ עֵ
the congregation

י אֵ רִ קְ
those summoned of

ד עֵ מוֹ
the assembly

י שֵׁ  נְ אַ
men of

ם׃ שֵׁ
renown

פָּסוּק ג

Pasuk 3

לוּ הֲ קָּ יִּ וַ
And they assembled

ל עַ
against

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ל עַ וְ
and against

רֹן הֲ אַ
Aharon

רוּ יֹּאמְ  וַ
and they said

ם לֵהֶ אֲ
to them

ב רַ
Much

כֶם לָ
for you

י כִּ
for

ל כָ
all

ה דָ עֵ הָ
the congregation

לָּם  כֻּ
all of them

ים שִׁ דֹ קְ
are holy

תוֹכָם וּבְ
and in their midst

יְהוָה
Hashem

וּעַ דּ וּמַ
and why

אוּ שְּׂ נַ תְ תִּ
do you raise yourselves

ל עַ
above

ל הַ קְ
the assembly of

יְהוָה׃
Hashem

״י שִׁ  רַ

רב
Much

לכם.
for you

בֵּה  רְ הַ
much

ר תֵ יוֹ
more

אי דַּ מִ
than enough

ם תֶּ  חְ קַ לְ
you have taken

ם כֶ מְ צְ עַ לְ
for yourselves

לָּה:  דֻ גְּ
greatness

״י שִׁ  רַ

כלם
All of them

קדשים.
are holy

ם לָּ  כֻּ
all of them

עוּ מְ שָׁ
heard

ים בָרִ דְ
the utterances

י ינַ סִ בְּ
at Sinai

י פִּ  מִ
from the mouth of

ה: בוּרָ גְּ הַ
the Almighty

״י שִׁ  רַ

ומדוע
And why

תתנשאו.
do you lift yourselves

ם אִ
If

תָּ  חְ קַ לָ
you have taken

ה תָּ  אַ
you

כוּת, לְ מַ
royalty

לֹא
not

יָה הָ
was it

ךָ לְ
for you

רֹר בְ לִ
to choose

יךָ חִ אָ לְ
for your brother

נָּה,  הֻ כְּ
priesthood

לֹא
not

ם תֶּ  אַ
you

ם כֶ דְּ בַ לְ
alone

ם תֶּ  עְ מַ שְׁ
heard

י ינַ סִ בְּ
at Sinai

י נֹכִ "אָ
I am

ה'
Hashem

," יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

ל כָּ
all

ה דָ עֵ הָ
the congregation

עוּ מְ שָׁ
heard

שם
there

:

פָּסוּק ד

Pasuk 4

ע מַ שְׁ  יִּ וַ
And he heard

ה שֶׁ מֹ
Moshe

פֹּל  יִּ וַ
and he fell

ל עַ
on

נָיו׃ פָּ
his face

״י שִׁ  רַ

ויפל
And he fell

על
upon

פניו.
his face

י נֵ פְּ  מִ
because of

ת, לֹקֶ חֲ מַּ  הַ
the dispute

בָר כְּ שֶׁ
for already

זֶה
this

ם דָ יָ בְ
in their hand

ן חוֹ רְ סִ
an offense

י, יעִ בִ רְ
fourth

אוּ טְ חָ
they sinned

ל, גֶ עֵ בָ
with the calf

ל יְחַ "וַ
and he besought

ה" שֶׁ מֹ
Moshe

שמות
Shemos

ל"ב
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ים,, נִ נְ אוֹ תְ מִּ בַּ
by the complainers

ל לֵּ  פַּ  תְ יִּ "וַ
and he prayed

ה" שֶׁ מֹ
Moshe

במדבר
Bamidbar

י"א
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ים,, לִ גְּ רַ מְּ בַּ
by the spies



ר יֹּאמֶ  "וַ
and he said

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ל אֶ
to

ה'
Hashem

עוּ מְ שָׁ  וְ
and they will hear

ם" יִ רַ צְ מִ
Mitzrayim

שם
there

י"ד
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וֹ, תּ קְ לָ חֲ מַ בְּ
in the dispute

ל שֶׁ
of

ח קֹרַ
Korach

לוּ שְּׁ   רַ תְ נִ
became weak

יו, דָ יָ
his hands

ל שָׁ  מָ
A parable

ן בֶ לְ
to a son of

ךְ לֶ מֶ
a king

ח רַ סָּ  שֶׁ
who offended

ל עַ
against

יו, בִ אָ
his father

יֵּס  וּפִ
and appeased

יו לָ עָ
for him

אוֹהֲבוֹ
his friend

ם עַ פַּ
once

ם יִ תַּ  שְׁ וּ
and twice

, לֹשׁ  שָׁ  וְ
and three times

ח רַ סָּ  שֶׁ  כְּ
when he offended

ית, יעִ בִ רְ
a fourth time

לוּ שְּׁ   רַ תְ נִ
became weak

י דֵ יְ
the hands of

ב אוֹהֵ הָ
the friend

הוּא, הַ
that

ר מַ אָ
he said

ד עַ
until

י תַ מָ
when

יחַ רִ טְ אַ
will I trouble

ל עַ
·

? ךְ לֶ מֶּ  הַ
the king

א מָּ  שֶׁ
perhaps

לֹא
not

ל בֵּ  קַ יְ
he will accept

ד עוֹ
more

י נִּ מֶּ  מִ
from me

תנחומא
Tanchuma

:

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

ר בֵּ  דַ יְ וַ
And he spoke

ל אֶ
to

ח קֹרַ
Korach

ל אֶ וְ
and to

ל כָּ
all of

תוֹ דָ עֲ
his assembly

אמֹר לֵ
saying

ר בֹּקֶ
In the morning

ע יֹדַ  וְ
and will make known

יְהוָה
Hashem

ת אֶ
—

ר שֶׁ  אֲ
who

לוֹ
is His

ת אֶ וְ
and —

שׁ דוֹ קָּ  הַ
the holy one

יב רִ קְ הִ וְ
and He will bring close

יו לָ אֵ
to Himself

ת אֵ וְ
and —

ר שֶׁ  אֲ
whoever

ר חַ בְ יִ
He chooses

וֹ בּ
in him

יב רִ יַקְ
He will bring close

יו׃ לָ אֵ
to Himself

״י שִׁ  רַ

בקר
Morning

וידע
and He will make known

וגו'.
etc.

ה תָּ  עַ
Now

ת עֵ
a time of

רוּת כְ שִׁ
drunkenness

הוּא
it is

נוּ לָ
for us

לֹא וְ
and not

ן נָכוֹ
proper

אוֹת רָ הֵ לְ
to appear

יו, נָ פָ לְ
before Him

הוּא וְ
and he

יָה הָ
was

ן וֵּ כַּ  תְ מִ
intending

חוֹת דְ לִ
to delay

א מָּ  שֶׁ
perhaps

זְרוּ יַחְ
they will return

ם בָהֶ
in themselves

שם
there

:

״י שִׁ  רַ

בקר
In the morning

וידע
and He will make known

ה'
Hashem

את
—

אשר
who

לו.
is His

ת דַ עֲבוֹ לַ
for the service of

יָּה:  וִ לְ
Levites

״י שִׁ  רַ

ואת
and —

הקדוש.
the holy one

נָּה:  הֻ כְ לִ
for priesthood

״י שִׁ  רַ

והקריב.
and He will bring

ם אוֹתָ
them

אליו;
unto Him

גּוּם רְ תַּ  הַ וְ
and the Targum

יחַ כִ מוֹ
proves

ן כֵּ
so

ב רֵ יקָ "וִ
and He will bring near

י", מוֹהִ דָ קֳ לָ
to Him

ב רֵ קָ "יְ
He will bring near

;" יהּ שֵׁ וּ מּ שִׁ  לְ
to His service

"אַ וּמִ
and from Midrash

Aggadah

בקר
morning

"ל, אָ
said to him

ה, שֶׁ מֹ
Moshe

לוֹת בוּ גְּ
bounds

לַק חָ
divided

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One blessed be

He

, מוֹ לָ עוֹ בְּ
in His world

ים לִ כוֹ יְ
are able

ם תֶּ  אַ
you

פֹךְ לַהֲ
to turn

ר בֹּקֶ
morning

ב? רֶ עֶ לְ
into evening

ן כֵּ
so

לוּ וּכְ תּ
will you be able

ל טֵּ  בַ לְ
to nullify

ת אֶ
—

זוֹ
this

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

י יְהִ "וַ
and it was

ב רֶ עֶ
evening

י יְהִ וַ
and it was

ר בֹקֶ
morning

ל" דֵּ יַּבְ  וַ
and He separated

בראשית
Bereishis

א'
1

ךְ, כָּ
so

ל דֵ בָּ  יִּ "וַ
and was separated

רֹן הֲ אַ
Aharon

" וֹ ישׁ דִּ קְ הַ לְ
to sanctify him

' גוֹ וְ
etc

דהי"א
Divrei HaYamim I

כ"ג
23

:
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זֹאת
this

וּ שׂ עֲ
do

חוּ קְ
take

כֶם לָ
for yourselves

וֹת תּ חְ מַ
fire pans

ח קֹרַ
Korah

ל כָ וְ
and all

׃ תוֹ דָ עֲ
his assembly

״י שִׁ  רַ

זאת
This

עשו
do

קחו
take

לכם
for yourselves

מחתות.
censers

ה מָ
what

ה אָ רָ
did he see

ר מַ לוֹ
to say

ם לָהֶ
to them

? ךְ כָּ
thus

ר מַ אָ
He said

ם, לָהֶ
to them

י כֵ רְ דַ בְּ
in the ways of

ם יִ וֹ גּ הַ
the non-Jews

יֵשׁ
there are

ים ימוּסִ נִ
customs

בֵּה  רְ הַ
many

ים רִ כוּמָ וְ
and priests

בֵּה  רְ הַ
many

ם לָ כֻ וְ
and all of them

ין אֵ
do not

ים צִ בְּ קַ תְ מִ
assemble

יִת בַ בְּ
in a house

ד, חָ אֶ
one

נוּ אָ
we

ין אֵ
do not

נוּ לָ
have

א לָּ  אֶ
but

ה'
Hashem

ד, חָ אֶ
one

ן רוֹ אָ
Ark

ד, חָ אֶ
one

ה תוֹרָ וְ
and Torah

ת חַ אַ
one

בֵּחַ  זְ וּמִ
and an Altar

ד חָ אֶ
one

ן כֹהֵ וְ
and a Kohen

ל דוֹ גָּ
Gadol

ד, חָ אֶ
one

ם תֶּ  אַ וְ
and you

ר"ן
two hundred fifty

ישׁ אִ
men

ים שִׁ  קְּ בַ מְ
seek

נָּה  הֻ כְּ
priesthood

לָה, דוֹ גְ
great

ף אַ
even

י נִ אֲ
I

צֶה רוֹ
desire

, ךְ כָ בְ
this

א הֵ
behold

ם כֶ לָ
for you

ישׁ מִ שְׁ  תַּ
a service

יב בִ חָ
beloved

כֹּל,  מִ
more than all

יא הִ
it is

ת טֹרֶ קְּ הַ
the incense

יבָה חֲבִ הַ
which is beloved

ל כָּ  מִ
more than all

נוֹת, בָּ  רְ קָּ הַ
the sacrifices

ם סַ וְ
and a poison of

וֶת מָּ  הַ
death

ן תַּ  נִ
is placed

, כוֹ תוֹ בְּ
within it

וֹ בּ שֶׁ
for through it

פוּ רְ שְׂ נִ
were burned

ב דָ נָ
Nadav

יהוּ, אֲבִ וַ
and Avihu

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

ה רָ תְ הִ
he warned

ם בָהֶ
them

והיה
And it shall be

האיש
the man

אשר
whom

יבחר
will choose

ה'
Hashem

הוא
he

הקדש
is the holy one

בָר— כְּ
already

הוּא
he is

, תוֹ שָּׁ   דֻ קְ בִ
in his holiness

י כִ וְ
and is it that

ין אֵ
not

נוּ אָ
we

ים עִ דְ יוֹ
know

י מִּ שֶׁ
that he who

ר חַ יִּבְ שֶׁ
whom He will choose

הוּא
he

? שׁ דוֹ קָּ הַ
is the holy one

א לָּ  אֶ
but

ר מַ אָ
said

ם לָהֶ
to them

ה, שֶׁ מֹ
Moshe

י ינִ הֲרֵ
behold I

ר מֵ אוֹ
say

ם, כֶ לָ
to you

לֹּא  שֶׁ
so that not

יְּבוּ, חַ תְ תִּ
you will become liable

י מִ
he who

ר חַ יִּבְ שֶׁ
whom He will choose

בוֹ
in him

א יֵצֵ
will emerge

י חַ
alive

ם כֶ לְּ כֻ וְ
and all of you

ין דִ אוֹבְ
will perish

תנחומא
Tanchuma

:

״י שִׁ  רַ

מחתות.
censers

ים לִ כֵּ
vessels

ין תִ חוֹ שֶׁ
that they rake

ם בָּהֶ
with them

ים לִ חָ גֶּ
coals

יֵשׁ וְ
and there is

ם לָהֶ
to them

ית בֵּ
a house of

יָד:
a hand

ז פָּסוּק 
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נוּ וּתְ
and put

ן הֵ בָ
in them

שׁ אֵ
fire

ימוּ שִׂ וְ
and place

ן יהֶ לֵ עֲ
upon them

ת טֹרֶ קְ
incense

נֵי פְ לִ
before

יְהוָה
Hashem

ר חָ מָ
tomorrow

יָה הָ וְ
and it shall be

ישׁ אִ הָ
the man

ר שֶׁ  אֲ
whom

ר חַ בְ יִ
He will choose

יְהוָה
Hashem

הוּא
he

שׁ דוֹ קָּ  הַ
is the holy one

ב רַ
much

כֶם לָ
is for you

נֵי בְּ
sons of

י׃ וִ לֵ
Levi

״י שִׁ  רַ

רב
Much

לכם
for you

בני
sons of

לוי.
Levi

בָר דָּ
a matter

ל דוֹ גָּ
great

י תִּ רְ מַ אָ
I have said

ם; כֶ לָ
to you

לֹא וְ
and were not

ים שִׁ  פְּ  טִ
fools

יוּ, הָ
they

ךְ כָּ  שֶׁ
that so

ה רָ תְ הִ
he warned

ם בָהֶ
them

לוּ בְּ קִ וְ
and they took

ם יהֶ לֵ עֲ
upon themselves

ב? רֵ קָ לְ
to offer

ם הֵ
they

אוּ טְ חָ
sinned

ל עַ
against

ם, וֹתָ שׁ נַפְ
their souls

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ת "אֵ
—

וֹת תּ חְ מַ
the censers of

ים אִ טָּ  חַ הַ
the sinners

לֶּה  אֵ הָ
these

ם" שֹׁתָ  נַפְ בְּ
against their souls

במדבר
Bamidbar

י״ז:ג׳
17

ח, קֹרַ  וְ
3

חַ קֵּ פִּ  שֶׁ
and Korach

יָה הָ
who clever

ה מָ
was

ה אָ רָ
what

טוּת שְׁ  לִ
did he see

זֶה?
to folly

ינוֹ עֵ
this



וּ, תּ עַ טְ הִ
his eye

ה אָ רָ
misled him

לֶת שֶׁ  לְ שַׁ
he saw

לָה דוֹ גְּ
a chain

ה אָ צְ יוֹ
great

וּ נּ מֶּ  מִ
descending

ל— מוּאֵ שְׁ
from him

קוּל שָּׁ   שֶׁ
Shmuel

ד נֶגֶ כְּ
who is equal

ה שֶׁ מֹ
against

רֹן הֲ אַ וְ
Moshe

ר— מַ אָ
and Aaron

ילוֹ בִ שְׁ  בִּ
he said

י נִ אֲ
on his account

ט, לָ מְ נִ
I

כ"ד וְ
will escape

רוֹת מָ שְׁ  מִ
and twenty-four

דוֹת מְ עוֹ
watches

י נֵ בְ לִ
arising

יו, נָ בָ
for the sons of

ם לָּ  כֻּ
his sons

ים אִ נַבְּ תְ מִ
all of them

רוּחַ בְּ
prophesying

, שׁ קֹּדֶ  הַ
by the spirit of

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
the holiness

ל כָּ "
as it is said

לֶּה  אֵ
all

ים נִ בָ
these

ן" ימָ הֵ לְ
were sons

דברי
to Heiman

הימים
Divrei

א
HaYamim

כ"ה
1

ה'
25

ר, מַ אָ
5

ר שָׁ  פְ אֶ
he said

ל כָּ
is it possible

לָּה  דֻ גְּ הַ
all

זֹּאת הַ
the greatness

ה ידָ תִ עֲ
this

מֹד עֲ לַ
is destined

י נִּ מֶּ  מִ
to arise

י נִ אֲ וַ
from me

ם? דּוֹ אֶ
and I

ךְ כָ לְ
will keep silent

ף תֵּ  תַּ  שְׁ  נִ
therefore

לָבֹא
he joined

הּ תָ אוֹ לְ
to come

ה, זָקָ חֲ
to that

ע מַ שָּׁ   שֶׁ
prerogative

י פִּ  מִ
for he heard

ה שֶׁ מֹ
from the mouth of

ם לָּ  כֻּ  שֶׁ
Moshe

ים דִ אוֹבְ
that all of them

ד חָ אֶ וְ
perish

ט, לָ מְ נִ
and one

ר שֶׁ  "אֲ
escapes

ר חַ יִבְ
whom

ה'
will choose

הוּא
Hashem

" שׁ דוֹ קָּ הַ
he

ה— עָ טָ
is the holy one

לָה תָ וְ
he erred

, מוֹ צְ עַ בְ
and applied it

לֹא וְ
to himself

ה אָ רָ
and not

יָפֶה,
did he see

י פִ לְ
well

יו נָ בָּ  שֶׁ
because

וּ שׂ עָ
that his sons

וּבָה, שׁ תְ
made

ה שֶׁ וּמֹ
repentance

יָה הָ
and Moshe

ה. אֶ רוֹ
was

א:— נְחוּמָ תַּ
foreseeing

״י שִׁ  רַ

רב
Much

לכם.
for you

בָר דָּ
a matter

ל דוֹ גָּ
great

ם תֶּ  לְ טַ נְ
you have taken

ם כֶ מְ צְ עַ בְּ
upon yourselves

לֹק לַחֲ
to dispute

ל עַ
against

"ה: בָּ  קָּ הַ
the Holy One blessed be

He

ח פָּסוּק 
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ר יֹּאמֶ  וַ
And said

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ל אֶ
to

ח קֹרַ
Korach

עוּ מְ שִׁ
hear

נָא
please

נֵי בְּ
sons of

י׃ וִ לֵ
Levi

״י שִׁ  רַ

ויאמר
And he said

משה
Moshe

אל
to

קרח
Korach

שמעו
hear

נא
please

בני
sons of

לוי.
Levi

יל חִ תְ הִ
He began

בֵּר  דַ לְ
to speak

וֹ מּ עִ
with him

ים בָרִ דְ בִּ
with words

ים, כִּ רַ
soft

ן יוָ כֵּ
once

הוּ אָ רָ שֶׁ
that he saw him

ה שֵׁ  קְ
stiff

ף, עֹרֶ
necked

ר מַ אָ
he said

ד עַ
before

לֹּא  שֶׁ
·

פוּ תְּ תַּ  שְׁ  יִ
will join

ר אָ שְׁ
the rest of

ים טִ בָ שְּׁ   הַ
the tribes

דוּ יֹאבְ  וְ
and perish

, וֹ מּ עִ
with him

בֵּר  דַ אֲ
I will speak

ם גַּ
also

ל אֶ
to

ם, לָּ  כֻּ
all of them

יל חִ תְ הִ
he began

ז זָרֵ לְ
to urge

ם בָּהֶ
them

עוּ מְ שִׁ "
hear

נָא
please

י נֵ בְּ
sons of

י" וִ לֵ
Levi

תנחומא
Tanchuma

:

פָּסוּק ט
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ט עַ מְ הַ
Is it too little

כֶּם  מִ
for you

י כִּ
that

יל דִּ בְ הִ
has separated

י לֹהֵ  אֱ
the God of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

כֶם תְ אֶ
you

ת דַ עֲ מֵ
from the congregation

of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

יב רִ קְ הַ לְ
to bring near

כֶם תְ אֶ
you

יו לָ אֵ
to Himself

בֹד עֲ לַ
to perform

ת אֶ
—

ת בֹדַ עֲ
the service of

ן כַּ  שְׁ  מִ
the Tabernacle of

יְהוָה
Hashem

עֲמֹד לַ וְ
and to stand

נֵי פְ לִ
before

ה דָ עֵ הָ
the congregation

ם׃ תָ רְ שָׁ  לְ
to minister to them



״י שִׁ  רַ

ולעמד
and to stand

לפני
before

העדה.
the congregation

יר שִׁ  לָ
to sing

ל עַ
upon

ן: וּכָ דּ הַ
the platform

פָּסוּק י
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ב רֵ יַּקְ  וַ
And He brought near

ךָ אֹתְ
you

ת אֶ וְ
and —

ל כָּ
all of

יךָ חֶ אַ
your brothers

נֵי בְ
the sons of

י וִ לֵ
Levi

ךְ תָּ  אִ
with you

ם תֶּ  שְׁ  קַּ  וּבִ
and do you seek

גַּם
also

נָּה׃  הֻ כְּ
priesthood

״י שִׁ  רַ

ויקרב
and He brought near

אתך.
thee

תוֹ אוֹ לְ
to that

רוּת שֵׁ
service

יק חִ רְ הִ שֶׁ
which He distanced

וּ נּ מֶּ  מִ
from it

ר אָ שְׁ
the rest of

ת דַ עֲ
the congregation of

ל: אֵ רָ שְֹ יִ
Yisrael

פָּסוּק יא
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ן כֵ לָ
Therefore

ה תָּ  אַ
you

ל כָ וְ
and all

ךָ תְ דָ עֲ
your assembly

ים דִ נֹּעָ  הַ
who are gathered

ל עַ
against

יְהוָה
Hashem

רֹן הֲ אַ וְ
and Aaron

ה מַ
what

הוּא
is he

י כִּ
that

תלונו
you complain

ינוּ לִּ תַ
you complain

יו׃ לָ עָ
against him

״י שִׁ  רַ

לכן.
Therefore

יל בִ שְׁ  בִּ
because of

ךְ כָּ
this

אתה
you

וכל
and all

עדתך
your congregation

הנעדים
who are gathered

ךָ תְּ אִ
with you

ל עַ
against

ה',
Hashem

י כִּ
for

יחוּתוֹ לִ שְׁ  בְ
by His commission

י יתִ שִׂ עָ
I have acted

ת לָתֵ
to give

נָּה  הֻ כְּ
priesthood

רֹן, הֲ אַ לְ
to Aharon

לֹא וְ
and not

נוּ לָ
against us

הוּא
is

ת לֹקֶ חֲ מַּ  הַ
the rebellion

זֶּה הַ
this

שם
there

:

פָּסוּק יב
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ח לַ שְׁ  יִּ וַ
And he sent

ה שֶׁ מֹ
Moshe

רֹא קְ לִ
to call

ן תָ דָ לְ
for Dathan

ם ירָ בִ אֲ לַ וְ
and for Aviram

נֵי בְּ
sons of

ב יאָ לִ אֱ
Eliab

רוּ יֹּאמְ  וַ
and they said

לֹא
not

לֶה׃ נַעֲ
will we go up

״י שִׁ  רַ

וישלח
And Moses sent

משה
Moses

וגו'.
etc.

אן כָּ  מִ
From here

ין אֵ שֶׁ
that one does not

ין יקִ זִ חֲ מַ
persist

ת, לֹקֶ חֲ מַ בְּ
in strife

יָה הָ שֶׁ
for was

ה שֶׁ מֹ
Moses

זֵּר חַ מְ
seeking out

ם יהֶ חֲרֵ אַ
after them

ם ימָ לִ שְׁ  הַ לְ
to conciliate them

י רֵ בְ דִ בְּ
with words of

ם לוֹ שָׁ
peace

סנהדרין
Sanhedrin

ק"י
110a

:

״י שִׁ  רַ

לא
We will not

נעלה.
go up

ם יהֶ פִּ
their mouth

ם, ילָ שִׁ  כְ הִ
tripped them up

ין אֵ שֶׁ
that there is not

ם לָהֶ
for them

א לָּ  אֶ
but

ה: ידָ יְרִ
descent

פָּסוּק יג
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ט עַ מְ הַ
Is it too little

י כִּ
that

נוּ יתָ לִ עֱ הֶ
you brought us up

ץ רֶ אֶ מֵ
from a land

ת זָבַ
flowing with

ב לָ חָ
milk

שׁ בַ וּדְ
and honey

נוּ יתֵ לַהֲמִ
to kill us

ר בָּ  דְ מִּ בַּ
in the wilderness

י כִּ
that

ר רֵ תָּ  שְׂ תִ
you make yourself a

ruler

ינוּ לֵ עָ
over us

גַּם
also

ר׃ רֵ תָּ  שְׂ הִ
surely ruling

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah details the initial confrontation of the rebellion, where Korach and his followers accuse Moshe and Aaron of

taking too much power for themselves. Moshe Rabbeinu responds by setting up the test of the fire pans and incense for the

next morning to let Hashem show who is truly chosen. He then tries to reason with the Levites about their ingratitude for

their existing holy duties, and sends for Dathan and Abiram, who insolently refuse to come and instead accuse Moshe of

bringing the nation out of a land of milk and honey just to die in the wilderness.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

My dear talmid, look at what happened to Korach and his followers. These were not simple people; they were leaders, men of

great stature, yet they fell into the trap of looking at what others had instead of appreciating their own beautiful portion.

Moshe Rabbeinu pleaded with them, "Is it not enough for you that the God of Israel has set you apart?" He was trying to

show them the immense chessed Hashem had already bestowed upon them. But when the yetzer hara of jealousy takes over, a

person becomes completely blind to his own blessings.

This is a profound lesson for our daily avodah. How often do we look at someone else's life, their parnassah, their children, or

even their spiritual achievements, and feel a sense of dissatisfaction with our own? We forget that Hashem has custom-

tailored our specific life circumstances, our talents, and our challenges precisely for our neshama's tikkun. When we desire

someone else's role, we are essentially saying that Hashem's plan for us is not enough.

True peace of mind and genuine yiras Shamayim come from looking inward and asking, "What does Hashem want from me

with the tools He gave me?" instead of "Why does he have more than me?" When we celebrate our own unique portion in

Torah and life, we protect ourselves from the destructive fire of machlokes and merit to serve Hashem with joy.

Today, when you feel a pinch of envy or comparison to someone else, stop and list three specific, beautiful blessings that

Hashem has uniquely given to you, and say a heartfelt thank you for your own portion.
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